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Tipo Imbatlaggio:
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Peso npeto total : ) Peso bruto total : N® total de palets o contenedores:
Total net weight: 5.367 r 600 Total brut weight : 7.470 r 500 Total Nh.of palets or containars:
Conformo
Observaciones: Provecdor / Supplier Recepcion ! Receiver
Comments El respensable de la entraga del residuo de anvasa o envase
usado,para su correcta gestién amtbisntal,serd el pesaeder final,
Raspansability for the correct envir r of MARTIC
packaging residue or used packaging material falls with SIGNED BY ROMAN
the final racipient. “ wummcn. Ederlan
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TO FILL BY THE RECEIVER
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Remitents {noi gyl BET :f CARVA DE PORTE INTEANAGIONAL Esta parie queda ido,no ob
1  Expéciteur {n Tb'ﬂfgssg xygrﬁ er 'C.n Koop h LETTRE DE VOITURE lada clédust!a contrara &l Convenlo sobre el
Sender (name, %@@@ - INTERNATIONALE Centrato ds Transposte Intemacional da
( 20540 E S’?féealekua ? 1 INTERNATIONAL CONSIGNMENT Marcanclas por Garrelara (CMR).
RIAT. NoTE
ZA (Gipuckoa) (CmR)
= o (
h j ] E\. v 2002‘: 2 4 Ce transport a5t soumis, nonobstant loute This cardaga Is subject, notwithsianding any J\)
R W o -ﬂ clause contralre, & Ia Convantion relative aw clause o the genirary, io the Canvention -
contral de transpert [nfemational da on tha Cantract for tha International Carrlage '\l
marchandises par route {CMR) of goods by read {CMR}. I LY
C i bra, domicilie, pais) Pariaadar {nombre, dofmiciic, pafs) N

16 Transporeur (nosd, adrassa pays)
Carrler {nam@, addreas, country}

AVMARCOM =
MARE COMBINATO 3L, X
T4 17[' BEF: ES BE3113860

2 Desllnalalre (nom. adresse, pays)
Consignes {name, address, country)

togne &L g -p- A

PP-

f-f'L?- TRACTORA: 42193JNG
Lugar da entrega de la mercancla {lugar, pals) - L=
3 Ueu prévu pour la [ralson de la marchandlss {tieu, pays} Porieadores m%gculﬁv pafs}
Placa af dalivery of the goods (place, ecuntry) 17 Transporisur successifs {nom, adrassa, pays)
Successive carrlors {name, addrass, country)

]

raador

Lupary fecha de carga de !a mercancfa {lugar, pals, fecha} Reservag y ohservacionns del porteador
4 Llau et date dela prise en charga do la marchandiss (Tau, pays, date) 18 Reserves et obsarvations di transporteur
Placae and date of taking over the goods (place, country, date) Cariers teservations and observatlons

oy

Embataje, carga, descarga y manipulaciin de la mercancia a cargo del remitente.

El transportista queda exonerado de toda responsabilidad por perdida total o
Oocumentos anaxos parcial u averias en la mercancta derivadas de fas actuaclones del remitente.

5 g::ﬁ::::: :::::;:; El vehicufo se precinta despugs de la carga - Convenlo CMR-Art.17
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Las partles encadrées de lignes grasses dolvent btro remplies par Io fransparisur

Los racisadras en linea grussa deben ser rellanades por el pe
Tha spaces Iramed with heavy lines must be filled |n by the camler
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ambe Inclusive y
¥ compris et
Including and

Mercas y nimeras Nirmero de bullos Clase do embalafe Naturaloza do la mercancla N.# astadistico Paso bruto kg. Volumen m*
6 Margues etrumgros | 7 Nombre de coffs 8  Mods d'embatlage 9 Nature do 1a marchandise 10 N statistiqua 11 Polds brut, kg. 12 cubagam?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of tha goods Statlstical number Gross welght [n kg. Volume inm?
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A rellenar bafo la responsabllidad del remitenta
A remplir sous la rasponsabiliié de Vexpéditeuz
To be completed on tho sender's responsabliity

Clase Chitira Leltra - -
D
Class Number Lelter (ADRY)
Instruccianss del remitante Eslipulaclones partlculares
13 Instructions da Vexpéditeur 1 9 Coaventlons pariculidres
Sendar's Instructions Speclal agraementa
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Maneda
Surrency

A pagar per Ramitenta
To be paid by: Sendar's
Preclo del transporte:
Carriaga chargés:
Dascuentos:
Daductions:
Liguide f Balance

Consignatario
Consignes

Supplum chargas
Gastos
Other charges:: *

TOTAL:

Forma de pago

Prescriptions d'affranchissement
Instructiona aa lo payment for camlage
Porte pagado / Franco [ Carrfage pald
Porte debldo f Non franco f Caniage forward

Formaltzado en 8 15hA
E;‘;“h?l;lé'ln :uan
22 2 AYMARCOMB el
SIGNED BY ROMAN MARTICOREN MARE COMBINATO S.L. o

WF ESBEINII50

TRACTORA: 4219 JNG
REMOLQUE:

Firma y sello dal ransportistn
Slgnature et timbra da transporiaur
Signature and stamp of the carrier

# Fagor Ederlan
</ 5. Coop.
Flma y sello dal ramilante

Signature et timbre da I'axpéditeur
Signatura and stamp of the sender

Signature &} timbre, da.de ihataira
Signaturs and stamp of the consfgnan




